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Abstract

Directing the linguistic Meaning in (Mutashabih al-
Qur'an wal mukhtalif feeh) by Ibn Shahrashub (588)

Summary:

One of the books that aimed at interpretation of the Mutashabih of Qur'an
(allegorical verses or verses that may have more than one definite, apparent meaning) is
"Mutashabih al-Qur'an wal mukhtalif feeh™ by Ibn Shahrashub. It is one of the Tafseer
(Qur an Interpretation) books that is based on (Islamic) theology and creed. This study
discussed the mechanisms of interpretation upon which Ibn Shahrashub depended in
directing the meaning.

In directing the meaning, lbn Shahrashub based his interpretation upon three
pillars, which are: reason, narration (narrated text) and language. Nevertheless, the study
was confined to the linguistic side. References of the thesis were distributed between
language and Tafseer; with the precedence for the books of language.

The study takes its importance from the Holy Qur an. In addition, the topic of
Muhkam (precise or verses that have one definite, apparent meaning) and Mutashabih is
highly critical, as it is the dividing way in understanding the Qur anic text for the
different Islamic doctrines and sects.

The study aimed at exploration and discovery in the places where the ijtihad (or
jurisprudence) of Ibn Shahrashub is revealed in his book "Mutashabih al-Qur'an wal
mukhtalif feeh”, to find out the truth of his efforts in interpretation, in isolation from the
opinions transmitted by the ex-commentators such as Al-Ferra’, Al-Zejjaj, Al-Kadhi
Abdul Jabbar, Al-Murtadha, Al-Tusi and Al-Tabarsi.

This study did not reorganize previous studies or went parallel to them in a
fundamental reading of the text, but differed from all of them in the results, as it
highlighted the places of the author's jurisprudence and his vision as interpreter of the
Qur anic text.

Conclusions:
The conclusions of the study can be summarized as follows:

1. The term of Mutashabih was mentioned in the Holy Quran, so the accustomed
Arabic speech should be taken into account. It is not permissible to drop later
concepts on previous terms, so the literal sense of the term should be taken
directly.

2. The interpreters (of Qur an) dealed with Mutashabih in two aspects:

The first is where the meaning was multiple because of a grammarian structure or
homonymy. The ambiguity here is from the language itself, which exceeds the
limits of "safety from ambiguity” that grammarians put on the speaker.
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11.

The other is that which is multiple as for conceptualizing the meaning, like the
concepts of the hereafter as Throne, Tablet (Board), Pen, Water, etc. and others
that came in sensible words, Mugatta'at (disjoined letters), Features of the Holy
Self. The dispute here is in concepts and manifestations.

"Mutashabih al-Qur'an wal mukhtalif feeh™ contained many views of the ex-
interpreters, which were sometimes mentioned literally and sometimes by
meaning, as for the views of Al-Murtadha, Al-Tusi and Al-Tabarsi. This was part
of the tradition of authors at that time.

"Mutashabih al-Qur'an wal mukhtalif feeh™ is one of the (Qur anic) interpretation
books that came in the light of (Islamic) theology, in which the interpreter often
moves from the meaning to the text.

The book included a variety of topics that did not only exceeded the limits of the
Muhkam and Mutashabih (precise and allegorical), but went beyond the topics of
the sciences of the Holy Qur an, as Jurisprudence, Principles of Jurisprudence,
language, and rhetoric. It seems that the author was influenced by Al-Kadhi Abdul
Jabbar in his writings on Mutashabih and beliefs. This influence is clear in the
organization of the book of Ibn Shahrashub, where the topics of the doctrines of
the religion for the Imammi creed (Monotheism, Justice, Resurrection,
Prophethood, and Imamate) occupied more than two-thirds of the book. As if he
matched the two books of Al-Kadhi Abdul Jabbar, "Mutashabih al-Qur'an” and
"Al-Usool Al-Khamsah™ for Al Mutazila.

The whole book is of great benefit and the researcher has benefited from it very
much, but in some places it included a weakness in opinion and meaning
directing. These places are where the author gave his own statement and diligence.
The meaning directing followed by Ibn Shahboub for the Qur'anic text is
characterized by theological and argumentative tendency, as he chooses to extract
the evidence from text by any means, even if the text would not stand a reasonable
inference, as we find in his rejecting the embodiment of God.

In most cases, Ibn Shahboub followed the method of probability and deduction
created by the Mu'tazila in directing the Qur'anic text, which is to mention a range
of opinions and to keep last the most correct view after breaking previous
statements.

It is counted for lbn Shahrashub his adoption of the objective approach in
collecting the verses of the subject in one place; an unprecedented achievement
that was referred to by Dr. Ali al-Kaabi and investigator Mr. Hamid Al-Mu'men.
But we should say that Al-Kadhi Abdul Jabbar in some places in his two books
"Mutashabih al-Qur'an™ and "Tanzihul Qur an Al-Matain" had collected Verses of
the same subject with his commitment to the ordinal approach.

In his interpretation, Ibn Shahrashub loaded the Quranic text with out-of-place
terminology of logic and philosophy, such as accident, essence, existence, and
substance. For example, he said: Latif (kind) is of the qualities of substance. He
should notice the linguistic meaning at the time of the Quranic revelation, as the
majority of the meaning of the Qur'an is known to the Arabs while the books of
logic and philosophy were not translated yet.

Ibn Shahrashub tried to imitate the linguistic skill of the connoisseur Al-Murtadha
in the multi-facet words by citing poetry and prose and by using likening, but he
failed in some places.
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The research proved that 1bn Shahrashub was unable to grammatically direct the
Qur'aan text in a number of places, so he went on directing meaning as a way to
treat the Quranic text before exhausting the solutions of directing the wording.

Ibn Shahrashub failed in directing the morphological instances, as he did not
distinguish between the rigid and the derivative. He expressed a general failure in
the linguistic system, especially in the morphological structures.

In some places, 1bn Shahrashub mentioned the views of scholars incorrectly, as he
did not grasp the intended purpose of those whom he mentioned.

We conclude by saying: If Ibn Shahrashub was confined in his book to what was
quoted from the previous books of (Qur anic) interpretation, or if he left this
matter to the specialists such as Al-Murtadha and Al-Tusi, it would be for
goodness, as he did not have enough amount of knowledge in the language
sciences, which is the key in interpreting the Qur an and one of its conditions.
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